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Hieronymi belügyminiszter nálunk. 
Midőn hire ment annak, hogy Hieronymi 

belügyminiszter - most először — az er- 

délyi részekbe jön, hogy itt választókerüle- 

tén kivül több várost meglátogatva, a román 

nemzetiségi agitácziók tekintetében is ma- 

gát a helyszinén informálja, mindnyájan 

örömmel fogadtuk e hirt, mert tudtuk, hogy 

ha a miniszter eljön hozzánk, itt, alapos tu- 

dásával és éleslátásával csakhamar alapos 

tudomására is fog jutni annak, a mit meg- 

tudni akar. 

De másrészt azt is tudtuk, hogy a mi- 

niszter helyes tudatában van annak, hogy 

itt nálunk mi a románok intenecziója és hogy 

ezen intencziókkal szemben mi az államnak 

és a kormánynak a feladata. 

Ezt legjobban igazolja a miniszternek 

kolozsi választói előtt tartott beszámoló be- 

szédének a románokra vonatkozó része, 

melyet - feutartva magunknak arra refle- 

xióinkat jövőre megtenni - a következőkben 

reprodukálunk : 
Most az országgyülés elnapoltatván, siettem 

ide t. választóim körébe, siettem meglátogatni 
Erdélyt, a hol a viszonyok az utóbbi hónapokban 
nem voltak normálisak. Gyülések tartattak, cso 
portosulások történtek, tüntetések voltak, annak 
bizonyitására, hogy a népnek széles rétegei a 
mostani jogrenddel megelégedve nincsenek és an- 
nak módositására minden eszközt felhasználni 

hajlandók. 
Ilyen tények előtt szemet hunyni, azokatig- 

norálni nem szabad, noha azoknak eredete messze 

a multba nyulik vissza. 
Már 1892. őszén Zsombolyán tartott beszé- 

demben foglalkoztam a román nemzetiségi kér- 
déssel. Elmondottam akkor, hogy a román ugy- 

nevezett nemzeti comiténak az a politikai prog- 
rammja, melylyel a Magyarországgal való uniót 
akarja megszüntetni, mely hazánknak románok- 
lakta vidékeiből nyelvi tekintetben elkülönitett 
közigazgatási területeket óhajt létesiteni, hazánk- 
nak sok százados alkotmányát, az országnak in- 
tegritását és egységét forgatná fel és hogy nin- 
csen olyan magyar kormány, nincsen olyan ma- 
gyar politikus, a ki ezeket az aspirácziókattámo- 
gathatná. 

Azonban épen ugy, mint 1892-ben, ugy most 
is azon meggyőződésben vagyok, hogy daczára 
annak, hogy a román intelligenczia nagy része ezen 
programm mellett agitál, hogy a román sajtó 
majdnem kivétel nélkül ezen állásponton van, a 
románoknak összessége nem osztja ezen szélsősé- 
geket, hanem itt is, mint minden politikai moz- 
galomnál, a legszélsőbb nézetek a leghangosabbak 
és mellettök némaságra van kárhoztatva a mérsé- 
keltebb elemek számarányban tulnyomó, értelemre 
józanabb tömege. 

Elmondottam ugyanakkor azt is, hogy a ro- 
mánoknak azon kivánalmait, melyek igazságon 
alapulnak, meg kell szivlelnünk, és ilyenül jelöl- 
tem nevezetesen a választási czenzusnak az egész 
országban ugyanazon alapra helyezését, megszün- 
tetését annak, hogy az erdélyi részekben és Ma- 
gyarországban más alapja legyen a választói ké- 
pességnek; kifejezést adtam azon meggyőződé 
semnek, hogy az tt román 
kérdés, jó részben társadalmi és közigazgatási ba- 
jokra vezethető vissza, és ezen irányban is kell az 
orvoslást keresni. 

Később 1893-ban a képviselőházban ugyan- 
ezen nézetemnek adtam kifejezést. Akkor is el- 
mondottam, hogy : 

„a kormány nemzetiségi politikájának vég- 
czélja, hogy hazánk minden polgára nyelvi kü- 
lönbség nélkül közremüködjék velünk a nemzet 
megerősödésén és a haza felvirágzásán. Ezen czél 
felé kell törekednünk daczára annak, hogy a ro- 
mán intelligenczia nagyrészre az 1881-diki román 

politikai programm alapján áll, melynek sarkala- 
tos pontja Magyarország és Erdély uniójának fel- 
bontása." 

Ugy mint azon alkalommal, most is kijelen- 
tem, hogy mi azokkal, a kik ezen politikai prog- 
ramm alapján állanak, soha nem találkozhatunk 
Sőt ha akad lelkiismeretlen agitátor vagy bujto- 
gató, a ki a népet azzal ámitaná, hogy valaha 
bármily eszközökkel lehetséges lesz a magyar ál- 
lam területétől bármily kis részt elszakitani, a 
magyar alkotmányt a nemzet egységének meg- 
bontásával megváltoztatni, az ily agitátorok ellen 
kiméletet nem ismerő szigorral és megalkuvást 
nem türő erélylyel fogja a kormányt a törvénytal- 
kalmazni. Az a részvét, a mit mindenki a jóhi- 

szemüű, de félrevezetett nép irányában érez, nem 
tarthat vissza bennünket attól, hogy hazánkat és 
alkotmányunkat minden ilyen kisérlet ellen a 
végletekig megvédelmezzük. 

Találkoztam olyan román hazafiakkal, a kik 
egyetértettek velem abban, hogy a nemzetiségi 
ellentéteknek kiegyenlitése, ugy a románoknak, 
mint a magyaroknak egyaránt érdekében áll; ám- 
de az együttmüködésnek lehetősége ki van zárva 
mindazokkal, 
integritása vagy alkotmánya ellen irányul. 

Meg kell győződniök a románoknak, hogy 
a követelések, melyek külön román közigazgatási 
terület létesitésére irányulnak, soha semmi eszkö- 
zökkel nem valósithatók és az arra való törekvés- 
nek nincs és nem is lehet más eredménye, mint 
megneheziteni és megbénitani azoknak a mükö- 
dését, a kiknek nincsen őszintébb óhajtásuk an- 
nál, hogy a román ajku nép, a melylyel a lehető 
legiobb békében óhajtanánk megélni, a hazában 
fejlődjék s jólétnek és megelégedésnek örvendjen. 

Mi tántorithatlanul fogunk ebben az irány- 
ban müködni és sem politikai irányunkat, sem 

ezen czél felé törekvő kitartásunkat nem fogja 
befolyásolni, ha ebben a román intelligenczia egy 
részénél nem támogatásra, hanem akadályokra 
fogunk találni. 

TAHROZA. 
Aproságok. 

Czimkórság. 

IHjon az ügyvéd ur nekem egy folyamod- 
ványt — mondja a vidéki atyafi. 

A folyamodvány elkészül. 
— Ejnye tekintetes ur, ennyi pénzért már 

tehetett volna a nevem elé valamit. 
- Ögy? Talán nemes ember? 
— Nem biz én. 
— Hát van valami mellékneve? 

— Nincs nekem. 
Hát akkor mi az ördögöt irtam volna oda ? 

Legalább oda tehette volna az ur, hogy 

„néhai". 

Megkapta a magáét. 

Gigerli: Higyje el nekem, kisasszony, nem 

vagyok oly ügyetlen. Csak nem jutok sohasem a 
kellő helyre; rendesen oda jutok, hol hasznomat 
nem vehetik. 

Höolgy : Ép ugy, mint az esernyőm. 
mindig otthon van, ha az eső utban ér. 

Az is 

Már késő. 
Államügyé. a ki aggszüz): Hát 

mit sóhajtozol Talán megint szerel- 
mes vagy ? 

Aggszüz: Ah, átlapoztam a szobádban egy 
albumot és olyan érdekes, szőke göndörhaju arczot 
láttam ... 

Államügyész : Abban a feketébe kötött könyv- 
ben? .. 

gyszliz Ah, igen... 
Államügyész : No, ettől is már elestél . . . Hisz 

az az illavai fegyháznak gonosztevő- albama 

Ravaszság. 

A nagysága visszautasitja Jutka kérelmét : 
— Nem emelhetem fel a fizetését. 
Jutka sirva faka 
– Mindig is mondtam, hogy a legszebb 

asszonyok a legfukarabbak ! 
A nagysága megszelidül : 
— No, megadom. a mit kért. 

Elfelejtette. 
Biró : Elfogatásakor miértmondott be hamis 

nevet ? 

Vádlott: Mert a magamé hamarjában nem 
jutott eszembe. 

Biztatás. 

Tánczos: Igazán, fényesen mulattam önnel, 
kedves Irma kisasszony. 

Irma: És lássa, a szegény mama unatkozott .. . 
Ugyan kérem, beszéljen a mamával is. 

A müűvelt szobaleány. 

Lizi szobaleány az ajtó előtt porolja a kis 
lábtörlő szőnyeget, a melyen ez a szó van : „Salve." 
János, az inas, odajön hozzá és alázatosan kérdi: 

— Ugyan, Lizi kisasszony, mit jelent ez a 
szó : Salve? 

— Ej, maga ostoba — felel a szobaleány – 
az latinul van; annyit tesz, hogy tessék a sáros 
csizmákat letörülni. 

Törvényszék előtt. 
Védő: Végül még szükségesnek tartom meg- 

jegyezni, tek. törvényszék ! hogy nincs a világon 
a panaszosnál kiállhatatlanabb követelőbb, képze- 
lődőbb és hiubb. 

Emök télbeszakítja): Ügyvéd ur! ön megfe- 
ledkezik magáról (Viharos derültség). 

Az alázatosság netovábbja. 

Tanár (a herczeget vizsztrza Mit tud Fen- 
séged Caligula életéből fölemliteni 

A k e (hallgat.) 

Tan Fenség helyesen gondolkozik, a fö- 
lött lagjab hallgatni. 

ettségin. r 

Kormánybiztos: Nos, fiatal ember, talán za- 
varba hozta a kérdés ? 

Maturandus : Nem a kérdés, de a felelet ho- 
zott zavarba. 

a kiknek az agitácziója az ország 



BR A S s szám 

Politikai hirek. 

" Wekerle miniszterelnök abban a kelle- 
mes helyzetben lesz, hogy októberben, mi- 
kor mint pénzügyminiszter a képviselőház- 
bpan kifejti expozéját a jövő évi költségve- 
téshez, egyuttal tudathatja a teljes leszámo- 
lás végleges eredményét a nagy konverzio- 
nális müvelet tárgyában. E müvelet mindazt 
teljesitette, a mit a magyar pénzügyminisz- 
ter tőle várt. Annyi kamatmegtakaritást ho- 
zott, hogy a magyar kincstárt már eleve fel 
lehetett szabaditani a valutarendezés költsé- 
gei alól. A magyar államhitelnek ily óriási 
teherpróbáját csak a világpiacz fölött ural- 
kodó Rothschild-csoporttal mint hátvéddel 
lehetett megkisérelni. A csoport pedig azzal, 
hogy vállalkozott a rendkivül roppant mü- 
veletre és azt egész világteki 
világhitelének alkalmazásával ketesztlvitte, 
Magyarországnak szinte megbecsülhetetlen 
szolgálatot teljesitett, melyet a lovagias ma- 
gyar nép soha feledni nem fog. A végleges 
leszámolás az egyes konzorcziális tagok közt 

bizonyára el fog huzódni az év végéig; de 
annyit már ma is tudunk, hogy a jól sike- 
rült müvelet minden egyes résztvevőnek te- 
kintélyes hasznot hajtott. E haszon jól meg 
van érdemelve, becsületesen van szerezve. 
A világpiacz, midőn elfogadta a csoport ki- 
bocsátási árfolyamait, kimutatta nagy bizal- 
mát a csoport iránt. 

* Nemzetközi szövetkezés. Az eszmecsere, 
mely az egyes kormányok között az anar- 
chista üzelmek megfékezése végett megin- 
dult, még nem ért véget. Az anarchizmus 
leküzdését czélzó egyöntetü eljárás megál- 
lapitása érdekében formális diplomácziai tár- 
gyalásokat még nem tartottak. Az eszme- 
cserénél mindazonáltal kifejezték, hogy szük- 
séges, hogy az egyes államok az általános 
biztonság szempontjából ugy alakitsák át a 
törvényeket, hogy az egyes országok rend- 
őri közegeinek könnyüvé tegyék, hogy köl- 
csönösen egymást egész gyorsasággal és 
sikerrel támogassák. 

Brote – a mártir. 
(A kormány figyelmébe ajánlva.) 

III 

Brote - levele további folyamán reá- 

mutatva arra, hogy ő nem tud magyarul és 

hogy vizsgálóbirája nem tudott románul, — 

hivatkozik az 1868. évi 44-ik törvényezikkre 

és ennek alapján hangsulyozza azt, hogy ,a 

jogszolgáltatás legfőbb szükségét képezi egy 

országban az, hogy meg legyen adva a le- 

hetőség arra, hogy panaszló, panaszlott és 

Gyakorlat. 
Anya : Hol vannak a kisasszonyok ? Hiszen 

már egy óra előtt kellett hazajönniök ? 
Szakácsnő : A főző-iskoláből jövet a kony- 

hába siettek és azóta egy tojást főznek. 

Kár. 
szonvk én férjének jó barátja vagyok. 
Kár. 
– Miért kár? 
— Mert a férjem jó barátai vagy a férjemet 

csalják meg, vagy én csalódom bennük. 

Öröm. 

Adolf ur meglátogatja Jakab bátyját, a ki 
— szegény — a lipótmezei tébolydába került. 

A mint az őrült megpillantja öcsesét, öröm- 
től sugárzó arczczal fut elébe: 

— sSszervusz Kóbi, hát te is megbolondultál ? ! 

Nőnevelőben. 
A szalma nagyon gyulékony. Tudjuk, hogy 

nyáron mily hamar lobbannak lángra például a 
szalmakunyhók . . . Ki tud még egy példát. . 
Nos Irma ? 

— A szalmaözvegyek. 

— 

a biró kölcsönösen megérthessék egymást" 

és mert ő és birái 

mást, ezért 

szék elé. 

Nem akarjuk kutatni, hogy a kolozsvári 

esküdtek közül esetleg hányan nem tudnak 

románul, különösen miután tudjuk, hogy a 

kolozsváriak legnagyobb része érti a román 

nyelvet; de magunkévá tesszük Brote azon 

kijelentését, hogy , a jogszolgáltatás legfőbb 

szüksége az, hogy a panaszos, panaszlott és 

a biró megérthessék egymást" és azt kérd- 

jük Brotetól és a románoktól, hogy ki az 

oka annak, hogy egymást meg nem ért- 

hetjük ? 

A magyar állam e, a mely a Brote ál- 

tal hivatolt törvény értelmében igyekszik 

oda, hol idegen nemzetiségüek laknak, oly 

birákat nevezni ki, a kik az idegen nemze- 

tiség nyelvét birják? avagy a magyar tár- 

sadalom, a mely száz meg százezer esetben 

adja biztositékát annak, hogy tagjai a német 

és a román nyelvet elsajátitják és hasz- 

nálják ? 
Hát ha a magyarság igyekszik elsajá- 

titani a német és a román nyelvet és leg- 

nagyobb része, a melynek erre szüksége 

van, hogy ,megértsük egymást, ezeket el 

is sajátitja, miért nem sajátitja el a román 

és a szász a magyar nyelvet? miért idegen- 

kedik épen azon ország nyelvétől, a mely 

ország az ő hazája is? és miért tiltakozik 

lépten-nyomon még csak a föltevésétől is 

azon kivánalomnak, hogy magyarul tanuljon 

és tudjon ? 

Azt a magyar állam és a törvényhozás 

is átlátták, hogy szükséges egymást meg- 

értenünk és mert évtizedeken át tapasztalta, 

hogy a románok nem tudnak magyarul, — 

azon föltevésből indulva ki, hogy azért nem 

tudnak magyarul, mert ezt az iskoláikban 

nem tanittatják, - törvényileg kötelezővé 

tette a magyar nyelv tanitását minden isko- 

lában, hogy legyen egy nyelv, a melyen e 

hazában élő összes nemzetiségek megért- 

hessék egymást, arról sejtelme sem lévén 

az államnak, a mi csak most, a Memoran- 

dum-per alatt tünt ki, hogy a románok, ha 

tudnak is, nem akarnak magyarul beszélni, 

és hogy a hazai románok - a kisebbség- 

ben lévő románok — az idegen nemzetisé- 

get képező románok erőszakolni akarják e 

HNaza összes többi lakóit, a haza majoritását, 

hogy románul tudjanak, 

sük egymást." 

A magyar nyelv tanitásának kötelezővé 

tételét éppen a Brote által hivatolt 1868-ik 
évi 44-ik törvényezikk tette szükségessé, 

mert az államnak joga lévén követelni a 
szász és román polgároktól, hogy a közhi- 

vatallal járó terhekben résztvegyenek és 

hogy ez alól, a magyar nyelv nem tudása 

révén ki ne vonhassák magukat, kellett őket 

reászoritani, hogy tudják a haza nyelvét is, 

mert hiszen az csak nem képzelhető, 

hogy az állam igazságosan megkövetelhesse 

a magyar és német birótól, hogy a három 

nyelvet birja, a román birónál pedig eléged- 

jék meg a román nyelv birásával, mert hi- 

szen igy az a román biró csak románokkal 

tárgyalhatott volna. 

És mit tettek a románok és szászok a 

nem áll a kolozsvári esküdt- 

törvénynyel szemben ? Demonstráltak ellene 

és mindent elkövettek és elkövetnek ma is, 

hogy iskoláikban a magyar nyelv ne tanit- 

tassék, a minek csak természetes következ- 

ménye azután az, hogy románok közhivata- 

nem érthetik meg egy- 

egyrészt megkövetelik a románok és szá- 

hogy igy ,megért- 

Közöttük voltam Erdélyben és a nép s az egész 

lokat nem kaphatnak, mert nem birják 

magyar nyelvet. 

És az éppen a sajátságos, hogy mig 

szok, hogy minden magyar biró tudjon né- 

metül és románul, addig másrészről ők ma- 

guk nem akarják elsajátitani a 

nyelvet. 

És ha Brote anuyira meg van arról győ- 

ződve, hogy „az igazságszolgáltatás főfelté- 

tele, hogy a panaszos, panaszlott és a biró 

megérthessék egymást", miért alkalmazta 

ezen szép tételt ő és nemzetisége csak éppen 

a polgári és bünperekre ? Hát az államnak 
a románokkal és a szászokkal csak polgári 

és büűnügyben van baja? Csak ha polgári 

és bünperbe keveredik a román és a szász, 

kell hogy egymást megértsük ? 

Hát ha egy hazának vagyunk gyerme- 

kei, nincseneke nekünk az életben más 

érintkezési pontjaink, a melyeknél meg kell 

értenünk egymást ? Hát az a sok - termé- 

szetesen aláptalan - panasz, a melylyel a 

román és a szász nemzetiség hazánkat, nem- 

zetünket, törvényeinket stb. illeti ország- 
világ előtt, nem elegendő per — és pedig 

rosszabb, mint egy bünper - arra nézve, 

hogy , .az egymás megérthetését" keressük ? 

És megérthetjük-e egymást, ha egymással 

nem beszélhetünk? 

És ki az oka annak, hogy egymással 

nem beszélhetünk ? A magyar állam-e, mely 

módot nyujt arra, hogy a román magyarul 
tudjon, avagy a románok, a kik - mint Co- 

rojan – ha tudnak is magyarul, csak romá- 

nul akarnak beszélni ? 

Miért? 

Azért, mert ők nem akarják, hogy egy- 
mást megértsük ! 

Hogy ily körülmények között Brotenak 

ez irányban felhozott sérelme csak alaptalan 

kifogás, épp oly bizonyos, mint a mily bizo- 

nyos az, hogy csak enyhe kifejezéssel élt 

az a biró, a ki tudatában annak, hogy az 

előtte megjelent tanu Magyarországon szü- 

letve, mint magyar honos nem tud magya- 

rul, ezt disznóságnak jelezte méltó felhábo- 
rodásában, mert mi ezt szégyennek és gya- 

lázatnak tarjuk 
Dr. W. / 

Román dolgok 
Mitirnak a, Gazetá"-nak Kolozsvárról? 

„Hieronymi miniszter erdélyi utazása ügyé- 
ben egészen biztos forrásból értesitem önt, hogy 
mindazokban a városokban, a melyeken a minisz- 
ter át fog utazni, olyan románokat fognak meg- 
hivni, a kiket a kormány okos és mérsékelteknek 
tart. Alexics György, Moldván Gergely-féléket, 
hogy a helyzet felől kikérdezzék és a fölött ta- 
nácskozzanak. Azonban nemcsak ennyit, hanem 
sok helyre elküldötték a kormány részéről az idé- 
zett ezégek alatt az ő mühelyében (?) előkészitett 
memoriált-emlékiratot azon czélból, hogy ezt a 
miniszternek átadják, mint olyant, a melyet az 
okos románok szerkesztettek. 

Elképzelheti ön, hogy mit tartalmazhatnak 
azok, a mint mondják, a miniszteri irodában (?) 
készitett emlékiratok. Véletlenül bepillantottam 
egyikbe ugy futólag és elolvastam néhány tételt, 
de megbotránkoztam. - Hm! 

A magyar kézirat, a mely kezembe jutott, 19 
ivet foglal magában egész ivre irva, irálya minisz- 
teri fogalmazóé. 

Egyuttal tudósitom, hogy a közigazgatás kö- 
zeégei erősen törekednek arra, hogy a miniszter 

fogadására s tiszteletére adandó banketteken az 
előkelő romanok is, esperesek, lelkészek részt ve- 
gyenek, hogy aztán elmondhassa a miniszter: 

10mán értelmiség, élükön a lelkészekkel, engem 
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szivélvesen fogadtak. Ki csinálja tehát a zavart ? 
A memzeti komité a többi izgatókkal és az egye- 

temi itjakkal. Tömlöczbe velük és a román kér- 
dés meg lesz oldva.." 

Azt hallom, hogy két előkelő deési román 
is támogatja a közigazgatás közegeinek ezen szán 
dékot, de most még elhallgatom neveiket, mert 
nem hihetem, hogy ennyire megfeledkezzenek nem- 
zeti kötelességeikről és hogy annyira hitványok 
(?) legyenek, miszerint népünk félrevezetésében 
nemzetünk elleneseinek eszközeivé váljanak." 

„Gazeta" ezekre mai vezérezikkében igy 
reflektál : 

„Tehát memorandumellenes akcziót készit- 
nek elő a miniszternek Erdélybe jövetele alkalmá- 
val. Arra törekednek, hogy a fogadási ünnepsé- 
gekben részt vegyenek és elfogadó küldöttsége- 
ket menesszenek emlékiratokkal, melyeket ellene- 
seink gyártottak, melyek a román nemzet jogainak 
tagadásába érjék tetőpontjukat. 

Ilyen mesterkedésekkel szemben, melyek elő- 
lépések, mit akar a belügyminiszter a kibékités 
érdekében tenni? Emlékeztetjük a románokat, 
hogy ha ma a magyar miniszter közébük megy, 
ezt csak azon egyetértésnek és együvé tartozás- 
nak lehet tulajdonitni, melylyel eddig a nemzeti 
programm zászlója alatt mostanig küzdöttünk; em- 
lékezzünk, hogy eltelt a pománák kora,hogy ma 
nemzeti jogokat követelünk és hogy ezt mindnyá- 
jan egyesülve, összetartva fogjuk megnyerhetni; 
végre jusson eszünkbe, hogy ma az egész müvelt 
Eutópa, a mely a mi szabadságórti küzdelmeinket 
látja, becsüli, elvárja tőlünk, hogy méltósággal és 
teljes egyetértésben védjük magunkat ezen a téren. 

Ne engedjék a románok, hogy álpróféták (?) 
félrevezessék, kik azt tanácsolják, hogy lökjék 
félre programmjukat és nemzeti együvétartozásu- 
kat és kik arra akarnak rávenni, hogy a kormány 
diadalszekerének jármába hajtsanak. Azon vigal- 
makban, melyeket a belügyminiszter tiszteletére 
fognak rendezni, az erdélyi románoknak nincs 

mit keresniök. 
Ha miniszter portéok kibékitését akarja, 

akkor inditv k, hogy hivja 
ögsze a nemzeti köngrosszmat. melylyel magát érint- 

kezésbe tegye. 
Biztosak vagyunk, hogy a belügyminiszter 

már az első lépésnél meg fog győződni, hogy a 
kibék téssel nem járja s hogy nemzeti jogokkal 
és szabadsággal kell az elégedetlenséget Erdély- 
ben alapjában meggyógyitani." 

Bucsuszó a „Brassói Magy. Ujság" t. olvasóihoz. 
A „Br. M. Ujság" 81-ik számában egy névte- 

len tanügyi tudósitó azzal a hallatlan váddal lepte 
megaz emlitett lap olvasóit, hogy Brassómegyében a 
törvényszabta tanidő némely községben kiváló (?) 
módon megrövidittetett, természetesen nem a mos- 
tani, hanem az előtte itt szolgált Réthy, Bilez, Vajna 
és Koós tanfelügyelők alatt. Idézett lap 84-ik szá- 
mában kimutattam, hogy nem röviditette meg sen- 
ki a szorgalomidőt, hanem a viszonyokhoz mér- 

ten évről évre fejlesztettük. 
„Br. M. Ujság" nem tudom melyik szer- 

kesztője, a felelős, avagy a szerk-tulajdo- 
nos, az én felvilágositó válaszomat azon meg- 
jegyzéssel közölte, hogy nem czáfoltam meg lé- 
nyegileg, haneminkább kiegészitettem, megerősitet- 
tem (?) azt a tudósitást. Ez más szóval azt teszi, 
hogy én is elismertem volna, hogy Brassómegyé 
ben a szorgalomidő az eddigi tanfelügyelők alatt 
kiváló módon megrövidittetett és igy 
a volt tanfelügyelőket terheli a felelősség. 

Nem tudom, melyik a két szerkesztő közül, 
kéretlenül beállott itélő birónak, sujtja a volt négy 
tanfelügyelőt és igazat ad az illető tndósitónak. 
Erre én nem kértem fel az illető szerkesztő urat. 
Jobb lett volna az illető tudósitóra bizni a választ. 
Legalább én igy fogom fel a dolgot, annyit meg- 

érdemeltem volna annak a lapnak serkesztárokök 

mely lapot f. év janna hótól maig önzetlenül, 
támogattam, de fovább 

szolgálni nem kivánok. Levonom tehát a konsze- 
kvencziát és ezennel a „Brassói Magyar Ujság" 
szerkesztőitől és t. oivasóitól végbucsut veszek. 

Brassó, 1894. julius 21. 
Koós Ferencz, 

. tanác 
nyug. kir tnntelügyelő. 

KÜLÖNFEÉLÉK. 
— Megerősités. A vallás- és közoktatásügyi 

miniszter dr. Kenyeres Balázsnak, néh. Kenyeres 
Adolf fiának a törvényszéki orvostanból egyetemi 
magántanárra történt képesitését jóváhagyólag tu- 
domásul vette nevezettet ezen minőségben megerő- 
sitette. 

— A magyar államvasutak üzletvezetőségé- 
nek figyelmébe. A brassó-hétfalusi vonat elleni 
panaszok napirenden vannak. Eddig agyonhallgat- 
tuk e panaszokat, tegnapi tapasztalatunk azonban 
meggyőzött arról, hogy a nevezett vasutnál a ren- 
detlenség a legnagyobb fokon áll s igy további 
hallgatásunkkal csak növelnők a kellemetlensége- 
ket. Tegnap délután 155 perczkor a Hétfaluba 
induló vonat nagynehezen a sétatéri állomásról 
kikullogott, de el sem érvén az első megállóhelyet, 
kénytelen volt visszatérni, mivel a vonatvezető 

állitása szerint a három kocsiból álló vonatot a 

megrongált lokomobil nem képes Hétfaluba szálli- 
tani. Nem volt más teendő, mint az utolsó kocsi- 
ból kiszállitott utasokat a megmaradt két kocsi 
bejáratánál helyezni el. Eme, nem a legkényelme- 
sebb utazás mellett egy órai késéssel érkezett a 
vonat Hétfaluba. Ez még csak hagyján; ilyen kis 
kellemetlenségekhez már hozzászoktunk. De hogy 
a T05 perczkor induló vonat két órai késéssel 
induljon s a megállóhelyeken se vegye föl a kö- 
zönséget, ezen rendetlenséget türni nem szabad- 
Az egyik utazó, midőn utánkiáltással, mintegy 100 
lépés távolságra sikerült a vonatot megállitani, a 
vonatvezetőtől kérdezé, hogy miért nem állanak 
meg a rendes helyen? A vonatvezető egykedvüen 
azt felelé: Nem talyiga ez, hogy mindenütt meg 
lehessen állitani. Mi pedig azt válaszoljuk, hogy 
ilyen rend mellett biztonsági szempontból is sok- 
kal ezélszerübb kétkerekü talyigán, mint a brassó- 
hosszutalusi vonaton utazni. 

— A szász tornaegylet tegnapi népes köz- 
gyülésén megállapitotta az összes bizottságokat, 
melyek teendője lészen az augusztus 6-án érkező 
300 tornász tiszteletére tervezett ünnepségek ren- 
dezését intézni. Megállapitvák tehát az elfogadó, 
az elszállásoló stb. bizottságok. Hogy a helybeli 
magyar torna- és vivóegylet mennyiben van be- 
vonva az ünnepségekbe - nem tudjuk. 

— Megtapsolták, tegnap este a városi zene- 
kar utolsó darabját a sétatéren, még pedig nem 
csupán azért, mert az egész műsor nagyon jó 
volt, hanem mert a közönség szeretett volna még 
tovább is mulatni. De a ki a városi zenekart is- 
meri, az tudja, hogy mily nehezen zenélnek ők 
potyára. 

Zilahi Gyula, a budapesti nemzeti szinház 
elsőrendü tagjának hazafias jótékonyezélu müvé- 
szi estélye f. évi julius hó 24 én fog az ,Európa" 
szálloda nagytermében megtartatni. Midőn e rend- 
kivül élvezetes estélyt ismételten figyelmébe ajánl- 
juk a n. é. közönségnek, bátrak vagyunk a mü- 
sort alábbiakban közölni: „Az élet (Lavie) Vig 
monolog, irta Genert Dancourt. ,A teremtés, fel- 
olvasás. Irta Zilahi Gyula „A fürdőorvos" réfa 

egy jelenetben. Irta Rákosi Viktor. bek hajótörés. , 
id. Coduelin kedvencz monologja. Irta Coppé 
rencz, ford. Gabányi. „A föld és népei", lr 
historiguo-geographico humorisztikus felolvasás. 
Irta Gabányi és Zilahi. „A tolvaj", Báli história. 
„Bányaszerencsétlenség", „Egy kedves ember" és 
végre „,Egy vigjáték", tréfa egy jelenetben. Irta 
Zilahi Gyula - Helyárak : első rendü zártszék 1 
frt. II. tend zártszék 60 kr, állóhely 30 kr. 
gyek előre válthatók László M. és Hiemesch 

. urak kereskedésében, este a pénztárnál. Kez- 
dete este pont 8 órakor, 

—– Hymen. Grossfeld Ignácz ur a napokban 
jegyezte el Weinerth Helén k. a.-t. Gratulálunk ! 

—– Térzene. Holnap délben 11 és fél órakor 
a sétatéren katonazene lesz a következő műsor- 
ral: 1. Sommer: „Hoch die Armee!" induló. 2. 
Suppé: Nyitány „Fest"-ből. 8. Ivanovici: „Incog- 
nito", keringő. 4. Gounod: Ábránd „Faust" czimü 

operából. 5. Czibulka : „Pensée hongroise", magyar 
dal. 6. Hártl: Egyveleg „Flick-Flock" balletből. 

— Hangverseny lesz ma este a lövöldében 
a következő műsorral: 1. ,Hoech die Compagnie !1* 

induló Strasser u. Weinzierltől. 2. Nyitány a 
„Granadai éji szállás"-ból, Kreuzertől. 3. „Colum- 
bia", keringő Bayertől. (Uj.) 4. „Hora Sinaia." 
(Közkivánatra.) 5. ,Wie mein Ahnl 20 Jahr", dal 
Zellertől. 6. ,Hunyadi László", nyitány Erkeltől. 
T. ,Wiener Lebenslust", keringő Lehártól. (Uj.) 
8. „Für lustige Leut", egyveleg Komzáktól. 9. 

,Fin de Siecle", négyes Králtól. 10. „Gross- 
stádtisch", gyorspolka Ziehrertől. Játszik a városi 
zenekar. Kezdete 8 órakor. 

omán király utazása. Bukarest- 
ből jelentik, hogy az ottani udvari körökben hire 
jár, hogy a király augusztus hó elején rövid időre 
külföldre fog utazni. Még nincs megállapitva, vaj- 
jon a király ez alkalommal Bécset is fogja-e 

érinteni. 
— Sauer Emil kitüntetése. Mikor a Dunán- 

tul egyik virágzó városát, Veszprémet a tüz el- 
pusztitotta, Fenyvessy Ferencz országgyülési kép- 
viselő az Otthon czége alatt országos mozgalmat 
raeé meg az égettek gyámolitására. E czélbó ól 
Dunkl Norbert egy 
rendezett, melyen több müvész vett részt Ezek 
közt volt Saner Emil, a világhirü drezdai zongora- 
művész, ki egész önzetlenül vett részt a vhane 
senyen s még azt sem engedte meg, hogy u 
költséget megtéritsék. A miuüvész e Almrpta 
nem maradt észrevétlen. Mint biztos forrásból érte- 
sülünk, Sauer Emilt a király a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjével tüntette ki. Ily magas rendjelet 

külföldi müvész csak a legritkább esetben 
kapott 

Idegenforgalom Brassóban. 
— Julius 21. 

„Baross"-szálloda. 
Moniesku Ottó magánzó, Bécs. Beothy István 

magánzó, Bpest. Krauzer Károly hivatalnok, Bpest. 
Issekutz Győző képviselő, Bpest. Paskis Mór ut., 
Pozsony. Gráser Frigyes keresk. Segesvár. Markus 
Frigy es keresk. Segesvár. Petrovics Ferencz ke- 
resk. Segesvár. Popovics Valerius tanár, Bukarest. 
her Hilesku tanuló, Karacal. Joanesku Kon- 
stantin tanuló, Karacal. 

nion"-szálloda. 
Tucsek Antal tanár, Bécs. Hey Károly zon- 

gora-hangoló, N.-Szeben. Schuleri Rezső kalapos, 
Szászváros. Gráf Gusztáv kala apos, Szászváros. 
August Tódor kovács, Kimpina. Feldmann Ábra- 
hám keresk., Buzeo. Georgesku Grigorie tanár, 

„Európa"-szálloda. 
Beöthy István magánzó, Bpest. Krammer 

Károly titkár, Bpest. Fodor Simon kárbecslő, Bpest. 
Sehreiber Károly utazó, Bécs. Czimmermann Adolf 
utazó, Sehluckenau. Gottlieb József utazó, Krakkó. 
Bernát György birtokos, A.-Csernáton. Varga Sán- 
dor tanár, Bekés. Baboleanu Droe ügyvéd, Tulcea. 
Karianopel Konstantin birtokos, Krajova. Kalt- 

őbert keresk. Bukarest. Mihailesku István 
biztosit. felügyelő. e Jozefin orvos neje, Braila. 

.lszálloda. 
Dr. Sonesku yöpő birtokos, Sinaia. Staeger 

Ferencz festő, Trebitsch. Popesku János ivtek 
nok, Predeál. 'Sopping Károly magánzó, New-Yor 
Krizbesan Miklós deák, Bukarest. Burszán 
hivatalnok, Predeál. 

„Bukarest"-szálloda. 
Kricstalvy Gyula tartalékos hadnagy, Bpest. 

Paar Gyula mérnök, Kolozsvár. Kiaschek Gusztáv 
keresk. Bécs. Wéber Frigyes keresk. Bécs. Tausak 
Hermán keresk. Perlin Hellrigel Ernő ereekkeő 

Drezda. Steriu Sándor magánzó, Bukares 
„Zöldfa"-szállod a. 

Goldmann Adolf fakereskedő, Arad. Philip 
Sándor birtokos, Debreczen. Papasoglu Bazil ke- 

Bukarest. Schinabek József gyógyszerész, 
alaez. 

A budapesti értektőzede árjegyzései 
1894. julius hó 20-án. 

Magyar aranyjáradék 40 121.50 
Magyar koronajáradék 4%, . .96.10 
Magy. vasuti kölcsön aranyban 4 é, .38. 

agy. vasuti kölcsön ezüstben 4/.% .07 
agy. kel. vasut áll. er vél 
M etb köt 4% 
Italmérési jog egváltt ekotveny 
Horvát- eleyon földteherm. kötvény 
Magy. nyereménysorsjegy kölcsön . 149.50 
Tiszaszab. és szegedi klesem .lá2.5 
Osztrák áradék papirban . ..,.8 
Osztrák járadék ezüstben. . 98.— 
Osztrák járadék aranyban . 122.— 
Osztrák koronajáradék 49, . 98— 
1860. évi osztrák államsorsjegy 146.50 
Osztrák-magyar 
Magyar hitelbank-ré 443.25 
Osztrák hiteltntézeti evény - 355. 
Osztr-magy. államvasuti részvén, 344.50 
20 frankos arany srpaleondo 989.- 
mitm márka 61.0 
London 124.30 
Páris vi - 49.35 
20 rkk arany 

Laptulajdonos : 

Dr. FISCEEt AxoOS. 

Kiadó: A „Brassó" nyomdája. 
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Borszéki Borviz! 
A szénsavas ásványvizek királ yal Erdély, Szlavonia, Horvátország és Boszniai 

Kitünő élvezeti és gyógyviz, mely a budapesti, bécsi, trieszti 
és párisi kiállitásokon ezüst, arany érmeket és elismerő okiratokat 
nyert. 

Leggazdagabb szabad és féligkötött szénsav tartalmánál fogva 
eddig az egyedüli, mely az egyenlitő alatt is átszállitható, a nélkül, 
hogy akár erejében, vagy jó izében és tideségében változást szenvedne. 

Mint gyógyviz, igen jó hatással alkalmaztatik : vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál s általában a belszervezet ösz- 
szes bántalmainál. 

Mint üditő ital, tiszta, kellemes izü, pezsgő borviz, tisztán 
vagy borral és szörpökkel vegyitve páratlanul áll. 

Alulirt fővállalat helybeli raktáraiban ezen kitünő, hazai viz 
ugy ,Fő", mint ,Kossuthé-kuti forrásaiból nagyban és kicsinyben, 
mindig friss töltésben, jutányos szabott áron kapható ; megjegyezvén 
hogy csak a raktárainkban található czimkézett palaczkok hamisitat- 
lan tartalmáért vállalunk szavatosságot. 

A borszéki ásványvizek elárusitási fővállalata : 

Lázár és Verzár, Brassón. 

(122) 112 

HIRDETÉSEK 
fölvétetnek 

a kiadó-hivatalban. 

KáSZON-ALTIZ FEH ERKŐE R MINERALWASSER 
eines der vorzüglichsten Mineralwásser für Magen- und Leberleiden und Befreiung von Leberhauttlecken sichern Erfolges sich erwiesen 
hat, ist pur zu trinken sehr angenehm. 

Als Weinsüuerling auch vorzügliech und wohlsehmeckend; der sehr reichen Kohlensáureháltigkeit zufolge ist absolut von jeder 
Weingattung weniger Wein als Wasser zu mengen. 

„Der Gehalt der Kohlensáure ist sehr gross. Demzufolge ist dieses Wasser als ein an Kohlensáure sehr reicher alkaliseher Sáuerling zu betraehten und als solcher, ist es unter sámmtlich 
áhnlichen Sáuerlingen als eines der besten zu empfehlen. 

Budapest, den 19. Februar 1890. 

Dr. Lengyel Béla, Univ.-Professor. 

Die hier gemachte A 
státigt nur obige. 

reise des Wassers: '/, Liter 4 kr., 1 Liter 6 kr., kistenweise 
á 50 Flaschen, das Wasser 3 fl. 50 kr. 

Versand und Hauptniederlage im Mark'schen Hause Altstadt Nr. 1. 
Hochachtungsvoll 

Die vVeorvwaltung. 

Analyse be- g der ch 

Nomyorki Germania 
életbiztositó társaság. 

Európai osztály : Berlin, Leipziger-Pfaiz 12. sz. 
Magyarországi osztály: Budapest, VII. Erzsébet-körut 54. sz. 

g Átlag 1893. deczember 31-én: E 
277 millió M. 
75,413.IIG M. 

Ervényben lévő kölvények 
Tényleges vagyon 

eferencziakat ad 
a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank. 

a NEWVORKI GERMANIA életbiztogitő társaság 
anak 

vezérképviselősége: 
Brassó, Lensor 25. szám, 1. emelet jobbra. 

Telephon: 8S1. szám. 

ak. Úgynőkök alkalmaztatn 

Parketták. 
A sok év óta helyben fennálló, gőzerőre berendezett és több izben 

kitüntetett parkettgyár ajánlja a nagyérdemü közönségnek legjobb hirü gyárt- 
mányait ugy tábla mint más forma mustrákban és fanemüekben, valamint 
Amerikanban (Chevron) minden nagyságban. 

Mustratáblákkal, árjegyzékekkel és költségelő irányzatokkal a tisztelt 
megrendelőknek dijmentesen szolgálunk 

Tisztelettel CopoOny Máarton 

parketta gyá ros, 
Brassó, Porond-uteza 10. 

BRASSÓ, : 
Virag-sor 1. szam. l 

ajánlja szolgálatait mind ü bankügyleti szakmába vágó müveletekre ugy- mint arany- és ezüstpénzek, külföldi pénznemek. sorsjegyek, bel- és kültföldi értékpapirok, részvények, záloglevetek, kötvények stb. napi árfolyam szerinti 
vétel és eladaásaára. 

ELŐLEGET 
jegy állampapirokra, érezpénzekre határozott időtar- tar vagy folyó számlára 85 –900,-nyi kölcsönöz legmérsékeltebb kamatláb mellett. 

Szelvények jutalék nélküli beváltását, 
nyeremények és kisorsolt értékpapirok legolcsóbb leszámitolását ; 
valamint utalványok gyors és pontos behajtását és átutalását 

el eszközli, ugymint 

hedciues-eket e (különös megkönnyitésére és előnyére azon szülőknek, kiknek gyermekei kül- g földön tanulnak) minden bel és külföldi bankpiaczokra szigoruan a napi 

Adler L. Jakab 
bank- és váltóüzlete 

NAGY-SZEBEN, 
Főöőtér 1. szaám. ő 

, 
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árfolyamok szerint kiállit. 

Ertékdőzsdei forgalmat 
eszközöl minden értéktőzsdén legjutányosabb feltételek mellett. 

Tőke elhelyezőknek, 
kik tőkéjüket jól jövedelmező értékpapirokban elhelyezni, vagy azokat jöve- delmezőbb értékekkel szemben becserélni őhajtják, komoly és megbizható] szaktanácsokat nyujt. 

e
 

p TÉTEKET 
ugy folyó számlára, valamint jutalékmentes ószámlá 
feltételek mellett elfogad. 

Minden záloglevélnemüek, melyek különösen 

tőlkeelhelyezéesnez 
alkalmasak, tetszés szerinti összegekben kaphatók és mi t szolidak és biz- tosabbak ajánltatnak. 

A FPesti Magyar Kereskedelmi Rank 
T záaloglevelei és 
T S jutalóokikal a ? 

nagyszebeni ált. takarékpénztár, ugpszintén az általános takarékpénztár és 
7 7 
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Értesitések és felvilágositások készséggel és a legkimeritőbben dijtala- nul adatnak és vidéki megbizások is 1 glelkii tesebben s legjutá KLna ban j t 

Brassó, nyomatja és kiadja a „Brassó" nyomdája – Grünfeld Vilmos 
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